ICT in Translators" Work

Mapuna Iununuyx, /o606 I'acmunujurkosa
M. Kuis, Yxpaina

Bukopucranusa CAT-incTpyMeHTiB y npodeciiiniii nissibHOCTI nepeknagayis

Abstract. The research considers using computer-assisted translation (CAT) tools in
translators’ modern professional activity. CAT tools can handle everything from editing
to performing quality assurance, using indexing tools, applying formal rules or style
guides, correcting formatting, and standardizing terminology. The article presents the
top 5 CAT tool software programs designed to help translators do their job faster and
more efficiently in the modern market. The authors explain the difference between
machine translation and computer-assisted translation. The emphasis is made on
common features of modern CAT tools, namely translation memory, term base, real-time
collaborative teamwork, quality assurance functionality, and machine translation. The
methods of optimizing the translator’s work through the use of CAT tools are analysed.
It’s stated that CAT tools can benefit in reaching such goals as profitability,
competitiveness, time management, high quality and teamwork.

Key words: CAT tools, machine translation, professional activity, translators,
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I'noGamizaitiss Ta IIBUAKI TEMIIH PO3BUTKY HAYKOBO-TEXHIYHOTO IPOTPECy y
Cy4aCHOMY CBITI TpHU3BEIM [0 aBTOMATH3allil 0araThb0X HAMPSIMKIB JFOACHKOT
JISUTEHOCTI, BKJIFOYAKOUH i Tany3b nepekiany. OIHUM i3 HaHOLIbII PO3MOBCIOKEHUX
Ta MOMYJISIPHUX IHCTPYMEHTIB LITYYHOTO 1HTENEKTY y c(hepi MUCbMOBOTO MEpeKiIaLy
cranmu CAT-inctpymentn [2, ¢. 109]. CAT-inctpymentn (anri. — Computer-Assisted
Translation Tools) — me 3aco0u aBTOMATH30BAHOTO KOMIT IOTEPHOIO MEPEKIIary,
MPOTOTHI SKHUX Briepiie 3’sBuBcsA y 1950-x pokax. 3a OCTaHHI KilbKa AECATHIITH
nporpamie 3a0e3neueHHss CAT-iHCTpyMeHTIB Ha0yI0 3HAYHOTO PO3BUTKY Ta CYTTEBO
BIUIMHYJIO Ha TEXHOJIOTIIO repekiany [4].

Haiinepmi  CAT-incTpyMeHTH OyiaM CTBOpEHI SIK  OKpeMe IporpamHe
3a0e3neueHH s, K€ MO)KHa OyJI0 BUKOPHCTOBYBATH JIMILIE Ha OJHOMY KOMII FOTEDI.
[li3Hilme BOHM MOYaNM 3aCTOCYBaTHCA SIK MEpPEeXEeBHH IHCTPYMEHT KII€HTCHKO-
cepBepHOTO cepenouiia kommnanii. CyqacHi CAT-iHCTpyMEHTH 31€01JIbIIIOTO MalOTh
XMapHe CepeIOBUIIIe, IO J03BOJISIE OTPUMATH JOCTYII 10 HUX Oyab-1e Ta OyIb-KOIH
yepe3 BeO-Opaysep. CAT-iHCTpyMeHTH Yy Cy4acHid mnpodeciiiHiii AisuTbHOCTI
mepekjazaya — Iie MporpamMHe 3a0e3NMedeHHs, sSKe ONTHMI3ye pPOOOTY JIFOIMHM-
nepexiiajiaya Ta 3Ha4HO €KOHOMUTH dac Ha mepekian. 3okpema, CAT-iHCTpyMeHTH
aKTHBHO BUKOPUCTOBYIOTBCS JUIS IEPEKIIay, peiaryBaHHs, KepyBaHHs Ta 30epiranHs
NepeKIIalalibKuX MPOeKTiB. baraTto kommaHii, siki BeayTh 0i3HeC Ha MIKHApOIHOMY
piBHI, BUKOPUCTOBYIOTh nporpamue 3abesnedeHHs CAT-IHCTpYMEHTIB SIK YacTHHY
CBOET M100aNbHOT CTpaTerii aBToMaTH3allil BIACHUX MPOEKTIB NEpeKIIany.
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Pisnuya  miync  agmomamu3zoéaHum  ma  MAUWUHHUM  REPEKNAOOM.
ABTOMaTH30BaHUM Nepekya] sAK MPOAYKT, CTBOPEHMM NepeKiagadyeM uepe3
3acrocyBanHs CAT-iHCTpYMEHTIB, BiIPi3HAETHCS BiJ MAIIMHHOTO IIEpeKiIagy. Xoda
o0uaBa THIM IHCTPYMEHTIB TPHU3HAUYECHI U TIOJIETTICHHS IEPEKIaay ITHCHMOBHX
TEKCTIB, IHCTPYMEHTH MAaIIMHHOTO Mepekiaay (anra. — Machine Translation) i CAT-
IHCTpYMEHTH MatoTh pi3Hi niti. CAT-IHCTpyMEHTH H03BOJISIFOTH JIIOJMHI -TIepeKiagady
KepyBaTH MepeKiIazoM, TOl IK IHCTPYMEHTH MaIIMHHOTO TepekiIany OepyTs Ha cebe
BCIO pOOOTY CaMOCTIHHO ¥ onpa3y BHAAIOTH PE3yJNbTaT Yy BHIVISAI TPAHCIATY.
MamuHHuH Tepekiag — Le Mpolec BUKOPUCTAHHS LITyYHOTO IHTENEKTY (aHIN. —
Artificial Intelligence) st aBTOMaTHYHOTO HIEpEKIaay 3MICTy 3 OHIET MOBH Ha iHIIY
0e3 ydacTi moanHH. ManMHHUK TepeKnaa ocoOInBO eEeKTUBHHUN I MepeKiany
TEKCTIB TPOCTHX 3a (OPMOIO Ta THUIOBHX 32 3MICTOM, HANpPHUKIAA TEXHIYHOI
JOKyMeHTaIlii. Moro BUKOPHCTOBYIOTB TOJI, KOJNH HE BUMAra€Thesi BHCOKOTO PiBHS
TOYHOCTI TIepEKIIaLy, a JINIIE 03HAHOMIICHHS 13 3aTaJIbHIM 3MIiCTOM.

CyuacHi miatdopMu mepekiany Ha 0a3li XMapHHX CEpeIOBHIN, TaKi SK CHCTEMHU
KepyBaHHs mepeknagamu (aHrn — Translation Management Systems), wacro mMaroTh
JIOATKOBY MOJKIIMBICTD MINKIIOYEHHS (YHKLII MalIMHHOTO Tepeknany. bararo
opraizaiiii MOKJIaJal0ThCs HAa MAIIMHHUI NepeKiiaj] 1uisl MPUILBUIMLCHHS poOOTH Ta
3MEHIIICHHS BUTPAT 1 3a3BH4aii BAKOPHCTOBYIOTh HOT'O SIK OCHOBY JIJIs TOCTPEIaryBaHHs
nepekiagayamMu-iroapMu. [IpuunHa 3aiydeHHsl IepeKiaaqiB-IoCTPEIaKTopiB s
OTPUMaHHS SIKICHOTO IPOJIYKTY MAIIMHHOTO TIEPEeKIIaly MOJSTae y TOMY, [0 MAIIMHHUMA
niepekiaz 0a3yeThesl Ha allrOpUTMax 1 30irax, ToMy HOMy He BUCTadae AESKHX JIFOICHKHX
HaBHYOK, SK-OT BHSBJICHHS NOMIJIOK Y BHXITHOMY TEKCTi abo Tepekia cnenugpiaHoi
JIEKCHKH (Tpa CIIiB, KYJIBTYpPHI peajii ToIo).

OnHak, BaTpo 3a3HaYMTH, 10 MEXaHI3MH MAIIMHHOTO MEpeKIasy 3 4acoM CTaJIN
JOCKOHATIIIUMH 1 1X MOXXHa Jenami Oifbllle HAaBYATH Ha MPHUKIAAaX IEepeKIafiB,
BUKOHAHHMX 3a JIOTIOMOT'0I0 IOCTPpeNaKkTopiB. [loeqHy0uH iIHCTPYMEHTH MAIIMHHOTO Ta
ABTOMAaTH30BaHOTO IMepeKyiaay, INepekianadi MOXYTb ONTHMI3yBaTh IpOIeC
nepeKIaay JJisi OTPUMaHHS TOUHHX, e)EKTUBHHUX 1 BACOKOSIKICHUX PE3YJIbTATIB.

Buou CAT-npozpam. Cepen Haiibinsm posnoscroxeHnx CAT-iHCTpyMeHTIB st
aHai3y MM BHIUIMIM 5 TporpaM i3 Hail3pydHImNM iHTepdeiicoM Ta IIMPOKHM
¢yuxkiionasom: Trados Studio, SmartCAT, MemoQ, Wordfast, OmegaT [3].

1. Trados Studio. Ilpodeciiina mporpama 3 BEIHKOK KUIBKICTIO crienudivyHux
OMIiH, IO JOTIOMArae MpamioBaTh 3 TEKCTaMu y (opMarti JOKyMEHTIB, IIpe3eHTaliH,
HTML. Cepgic miaTHU# 1 MiIXOAUTD ISl BEJIUKUX MPOEKTIB, TOMY HOTO HalJacTiIe
BHKOPHCTOBYIOTh KOMIIaHiI, 10 CHeLiali3yloThCsl Ha nepekianax [1].

2.SmartCAT. CyuacHa nporpama i3 3py4HUM iHTepdeiicom, ska HailOimbie
MiIXOAWTh JUIA pealizaimii HEeBeTMKWX MpoekTiB. Halgacrtime i BUKOPUCTOBYIOTH
¢pinaHcepH, a TaKOXX HeNPo]iIbHI KOMIaHi{.
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3. MemoQ. IHcTpymMeHT migxomuth Juis Jokamizamii [13 Ta aymioBizyanbHOTO
nepeKyiasly i3 CTBOPEHHSM CYOTHTpiB, TNpamioe 3 OyAb-KHMH JOKYMEHTaMHU
HE3AJIEeKHO BiT po3Mipy (QaiiiiB Ta IXHBOTO 3MICTY.

4. Wordfast Anywhere. L{s mporpama CAT Hagae momaTkoBi MoxknuBocti TM mist
Office Word a6o aBTOHOMHHIT IHCTPYMEHT AJis1 poOOTH MepekianadiB Ha Oyab-sKiit
mwratdopmi. IlepeBara mpOro MHPOAYKTY B IHTYITUBHO-3pO3yMiloMy iHTepdeiici,
MOJUJIMBOCTI CaMOCTilfHO HajamTyBaTd HaOip ¢QyHKOiH, a Takox poboti i3
30BHILIHIMH CJIOBHUKaMH Yy Oyzab-skoMy Qopmari. YTuiita HIIXOIUTH JUIs
¢pinaHcepis, OIOpO MepeKiIaaiB Ta KOPHOPALiH.

5. OmegaT. Be3komToBHa TporpaMa aBTOMAaTH30BAaHOTO IEpeKiany 3i 3pydHHM
inTepdeiicom migiiae ans ¢pinancepis Ta 6ropo nepexnanis. Cepsic mparoe i3 30
¢dopmaTamu ¢aiiiB, € BOyZOBaHUI IHCTPYMEHT NEPEBIPKHU SKOCTI, a TAKOX 1HTepdenc
JUTsl MaluHHOTO Tiepeknany Google Translate.

Hpunyun pooomu CAT-incmpymenmie. Ilepexiiajad CTBOPIOE TPOEKT
nepeknany y CAT-mporpami Ta 3aBaHTa)Xye BiIIOBiTHI OpWTiHANBHI TOKYMEHTH.
[Ticnst poro mporpaMa aBTOMAaTH30BAHOTO IEPEKIany MOJUISE BUXITHUM TEKCT Ha
cerMeHTH ((ppasy, pedeHHs abo ad3alr) aBTOMATUYHO UM 3aJISKHO BiJl HATAIITYBaHb
KopuctyBada. [IporpamHe 3a0e3meducHHS 30epirae KOXEH BUXITHHHA CETMEHT i
BiJINIOBiTHHIA ITepEKIIa I sIK 3amuC y 0a3i TaHUX, 0 HA3UBAETHCS ITaM’SITTIO MTEPEKIIaIiB.
EnemeHTH CTHIBOBOrO O(GOPMIICHHS BUXIHOTO TEKCTY BiJOOPaXKYIOTHCS y BUIJISIL
TEriB, IO CIPOIIYeE Mpoliec (popMaTyBaHHs KIHIIEBOTO pe3ynbTary. 3a3suuail CAT-
MPOrpaMH TaK0X OCHAIICHI IHCTPyMEHTapieM JUIsl pelaryBaHHsI Ta MePEBIPKHU SIKOCTI,
TaKUX sSIK aBTO3aIIOBHEHHSI, IiepeBipka opdorpadii Tomo. CAT-IHCTpyMEHTH CXOXKI Ha
MPOrpaMH TEKCTOBUX PEAAKTOPIB i3 JOJATKOBUMHU (QYHKIISIMU JUIs IEPEKIIAy.

CrorozHi Ha puHKy € 6arato CAT-nporpam, siki pi3HATbCS HAOOPOM (QYHKIIIH Ta
iHTrepdeiicom. Ilpore, cywacHi mporpamu aBTOMAaTH30BAaHOTO IIEPEKIATy MalOTh
KUTbKa CHiJIBHUX PHC:

» Ilam’aTh nepeKnaiis.

Iam’ste nepeknanis (anrr. — Translation Memory) — me 3ammc monepenHbo
CTBOPEHHX MEpeKNIaiB, y3TOUKEHHX i3 BHXITHMUMH TekcTamH. Ilepexmamad moxke
BHUKOPHCTOBYBATH (DYHKITIO ITaM SITi IePEKIIaiB, 00 PO3AIIUTH BETUKi 6araTOMOBHI
JIOKYMEHTU Ha CeTMEHTHU nepekiany ((ppasu, pedeHHs un ab3aiu) sKi 30epiraloThCs B
6a3i nanux. 1lloitHO mam’ ATk HepekyIaaiB 3HAXOAUTH 1ICHTHYHI CETMEHTH NepeKiany y
¢dopmi niouux (arri. — full matches) a6o wewiTkux 36iriB (anrm. — fuzzy matches) y
HOBOMY TIIPO€KTI NEpeKiamy, Iporpama IpOIOHYe IepeKiiagadeBi IOBTOPHO
BUKOPHUCTATH CBOI MOTIEPE/IHI IIEPEKIIaii 3 BHECEHHSIM 3MiH a00 0e3 HUX.

YuM Oinblie TEKCTIB MEpEeKIafecHO MepeKiagadyeM, THM OUIBIIO € TaM siTh
MIepeKIIa/liB T2 MOXKIIMBICTh BUKOPHCTAHHS ITOBHUX TA HEWITKUX 30iriB.

Ilix wac xomaHaHOi pOOOTH Hax OJHMM MEPEKJIANAINBKHM IPOEKTOM
MepeKIIaIal[bKOI0 TaM’SITTI0 MOXKHA JIUIMTHCS 3 IHIIMMM Hepekiiafadyamu, oo
yHi(iKyBaTH TEPMiHOJIOTIIO.
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> Basa tepMiHiB (IepekiaaHuil raocapiii).

Basu TepMiHiB, TakoX BimOMi SIK TepeKiIaganbKi riocapii — e 6a3u JAaHUX, IO
MICTATh BH3HA4€HHS a00 KOHKPETHI BKa3iBKHM II0/I0 BHKOPUCTAHHS NEpeKIaleHOol
TepMiHouiorii. Ile cBoro poay CIOBHHK KOPHUCTYBaua, SKHH BiH BUKOPUCTOBYE pa3oM
13 Mam’ITTIO MIEPEKIIAAIB JUIsl TOLIYKY TEPMIHIB, 5IKi CTOCYIOThCSI TEMAaTHKHU I'aly3€BOTO
tekcry. [lepexnananpkuii riocapiii iIHTErpyeThes y 1aM’aTh IEpPeKIIaIiB Ta J03BOJISE
3a0e3MeUnTH TOYHICTh 1 Y3TOJDKEHICTh 3arajbHONpPUIHATOI abo creuiagbHOI
TEPMIHOJIOTII B yCiX NPOEKTAX MEpeKIay.

» CrinbHa po6ota y BipTyaiabHiil KOMaHI.

3a gomomoror xmapHoro cepemoBuma CAT-IHCTpYMEHTH —TO3BOJILIIOTH
CTBOPIOBATH CBOIO KOMaHIy TEepeKiaNadiB, PelEH3CHTIB, MCHEIKEPiB, KII€HTIB ab0
3aJyyaTH WICHIB IHIIMX KOMaH/ JJIsl KOHCYJIbTYBaHHS Y PEXUMI peanbHoro yacy. s
(GYHKIIST T03BOJIIE KOOPAMHYBaTH poOOTYy KOMaHAM Ta NpU3HAYAaTH 3aBAaHHS 3
TEPMiHAMH BUKOHAHHSI.

» KOHTpOJIb AKOCTI TIEpEKIIay.

IToniGHO 1O iIHCTPYMEHTIB mepeBipku opdorpadii Ta rpaMaTHKH B IPOTPAMHOMY
3a0e3meueHHi TEKCTOBOTO peakTopa, GYHKIIT KOHTPOIIO IKOCTI MepeKiIany, Taki aK
BHYTpIIIHSA MepeBipka opdorpadii, 3armodiratoTs BAHUKHEHHIO Pi3HOTO POy TIOMIIIOK
y BalIOMy TI€peKIIaJalbKOMy MPO€EKTI. IHCTpYMEHTH KOHTPOIO SIKOCTI MEPEBIPSIIOTh
TaKi BHIU IOMUJIOK, SIK-TO BIZICYTHIH Iepekiiax ado TeT, BiXWICHHS BiJ] 3aTBEPIKEHOT
TEPMIHOJIOTIT YM HEBIIIOBITHOCTI YHCEII.

» MauuHHuA nepeKIa.

Sk 3a3HAaYAIOCS paHIilIe, s MPUIIBUANICHHS epeKIaay 0e3 yJacTi JIAuHE a00
3 METOI0 TIOJAIBIIOTO ITOCTPEAAryBaHHS, MOXKE BHKOPHCTOBYBATHCS MAIIMHHUH
NepeKIIajl, OCOOMMBO JUIA MIBHAKOTO IEPEKIaay BEIHKHX OOCSTIB TEKCTy, W0 €
pecypco3aTpaTHHM.

Ilepesazu euxkopucmanna CAT-incmpymenmis y pobomi nepeknadaua.

CAT-iHCTpYMEHTH MOXYTh MIPAIIOBATH 3 YCIM: BiJl pearyBaHHs 10 3a0e3neueHHs
SIKOCTI, BHUKOPHCTAHHS I1HCTPYMCHTIB I1HIEKCYBaHHS, 3aCTOCYBaHHS (HOpMabHUX
mpaBui abo MOCIOHMKIB 31 CTHWIIIO, BUMpaBIEHHS (OpMaTyBaHHSA Ta CTaHIapTHU3AIlii
tepminonorii. CAT-mporpamu crnpusfoTe yHiikamii TepMiHOIOTIi, MiABHIICHHIO
SIKOCTI TIepeKJIay Ta 301IbIIEHHIO PeHTa0eILHOCTI Mpalli mepekiaaaJa.

VY Tabnuii mpeAcTaBIeHO crmocoOW omnTuMizamii poOoTH mepekiagada depes
BukopuctanHsi CAT-iHCTpyMeHTIB.
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Hiab Pimenus

Jloxin mepekiagada Ge3nocepeiHb0 3aeKHTh Bif 00’ eMy
BHKOHAHOI POOOTH Ta 4acoBUX 3aTpar. Taki iHCTpyMEHTH SIK
T1aM’sITh TIepeKJIazliB, MAIIMHHNN MIepeKyIast Ta MepeKIafabKui

PenrtabenbHicTh . .
raocapiif 3HaYHO ONTHMI3YIOTh pPOOOTY, IIPUIIBHIUIYIOTH
pe3yabTaT, TpH ILBOMY 30epiraroTb SKICTh BHUKOHAHHS

IIepEKJIaIalbKHUX 3aMOBIICHb.
CAT-iHcTpyMeHTH — 1€ HOmyJIsApHa IUlatgopma ajs
Konkypenro- TIepeKyIazLy, 1o T03BOJIIE MIepeKiIaiadeBi IBUAIIC BUXOIUTH Ha
3JaTHICTH CBITOBI PHHKH 3 BHCOKOSIKICHIMH Pe3yJbTaTaMH, JIOJIydaTHCs

JI0 MDKHAPOJTHUX KOMaHJ Ta INI00AIBHHX IIPOEKTIB.

3a ponomoroto CAT-iHCTpyMEHTIB Iepekiagad MOXKe
TaiiM-MeHe)KMEeHT | BCTAHOBIIOBAaTH TEPMIHM CaMOCTiIHHO, a0 IOTPHMYBaTUCS
BHMOT 3aMOBHHKA.

3a [OMOMOTOI0 JTHTBICTUYHHX PECYpCiB HepeBipKU
IigBueHHs IKOCTi | rpaMaTuku, opdorpadii Ta TepMiHOIOTIT MepeKIagay YHUKHE
JPYKapCHKUX OTPIXiB Ta TEPMiHOIOTIYHUX HOMMIIOK.

CucreMn  KepyBaHHS  IIPOEKTaMH  JIO3BOJIIIOTH
PoGora y komanai CTBOPIOBATH BIPTyallbHy MEpPeKIaJalbKy KOMaHIY JUIs
poOOTH Ha/l CIIJIBHUMH NPOEKTAMH.

SAx 6aunmo, CAT-IHCTpYMEHTH BIJIrparoTh BaXIJIUBY PONIb y poOOTiI CydacHOTO
nepekianaya. daxiBenp, KOTPH HE BOJIOAIE H(PPOBUMH TEXHOJOTIIMU MEPEKIaIy,
MaTUMe TPY/HOILI 3 IHTerpali€elo B iHHOBaliliHe npodeciiiHe cepeioBHILe.
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